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B HacTosel cTaTbe paccMaTpMBArOTCA MPOSBAEHWS CEKCM3MA MO OTHOLUEHWIO K XKEHLUMHAM B MOC/OBMLAX A3bIKOB repMaHCKON
TPYNMbl: @HIIMACKOM, HEMELKOM W HOPBEXCKOM. [lpeanararoTcs TONKOBAaHMA MOHATUMA «MOCNOBULA», «CEKCU3M», «A3bIKOBOM
CEeKCU3M», MPEeA/IOKEHHbIE OTEUYECTBEHHBIMM U 3apybeXxXHbIMU yuyeHbIMU. PaccmaTpuBaeTcs GeHOMEH TeHAEpHbIX CTEPEOTUNOB, a
TakXkKe B3aMMOOTHOLUEHWE f3blka W reHgepa. [MpoBoAMTCA aHanAvM3 BUAOB MPOSBAEHWUS CEKCU3Ma, KOTOPbLIN COMPOBOXAAETCA
npvMepamu B MOCIOBMLAX UCCAeayeMbIX A3blkoB. PaccMaTpmBaeTcs obpas XEHLWMHbI, OCHOBaHHbIN Ha NPeACTaBAEHNAX Hapoaa U
BblpaXXeHHbIV NOCPEACTBOM MOCNOBUIL,
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This article examines the manifestations of sexism towards women in the proverbs of the Germanic group languages: English,
German and Norwegian. The interpretations of the concepts of «proverb», «sexism», «linguistic sexism» by domestic and foreign
scientists are proposed. The phenomenon of gender stereotypes is considered, as well as the relationship between language and
gender. An analysis of the types of sexism manifestations is carried out and shown on the examples in the proverbs of the languages
studied. The article considers the image of a woman based on the folk's ideas and expressed through proverbs.
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KynbTypa — HeoTbeMaemas yacTb 1l060ro Hapoga Mupa, KoTopas HaxoAMT CBOe BblpaXKeHne NocpeicTBOM f3blka. A3bik BOMoLLaeT
KyNbTYPHYIO peanbHOCTb U GOPMUPYET A3bIKOBYHO KapTUHY MWpPa, B KOTOPOW HaXOAAT OTPaXEHWs OMbIT HapoAa, HaKoMaeHHbIN
nokoneHnAMN. XpaHUauLLeM MYAPOCTH, OMbiTa U TPAAULIMOHHbIX B3r1A40B ABAfeTca nocnosuua. OHa HOCUT MacCoBbIN XapakTep u
MCMonb3yeTcs MOBCEMECTHO: B ObITOBOM peun, autepatype, putopuke, nybavumuctuke w T. 4., Tak Kak ABAAETCA CPeAcTBOM
XyLOXECTBEHHOWN BbIpa3nTeNbHOCTM, KOTOPOe LIeHUTCA 3a KpaTKoCTb GopMbl 1 rnybuHy cogepxaHusa. OgHaKo MocaoBuLa 4acto
CTAHOBUTCA He TO/IbKO MCTOYHMKOM MYAPOCTU, KOTOPbIA MOXEeT MojAepykaTb YenoBeka B TPYAHON CUTyaLMK, HO U NCTOYHMKOM
CTEepeoTMNOB, NPeAB3ATOro OTHOLLEHWUA K NpeAMeTaM, ABAEHNAM WM OKPY>XXatoLLMM JHOAAM.

Cekcn3mM — NposB/eHWe Takoro NpeAB3ATOro OTHOLLEHWA, AUCKPUMUHALMA MO NOAOBOMY NPMU3HaKy. 3a4acTyto OH HanpaB/AeH Ha
KEHLUVMH, KOTOpble JOArOe BPeMs 3aHWManun MOAYMHEHHOE MOJIOXKEHWE B OBLECTBEHHOW Mepapxun. 3TO OTPasnuioCh B KyabType
MHOTVX HapOAOB, @ 3HauWUT, U B A3bIKOBbIX 3Hakax — B TOM 4ucae B nocnosuuax. VccnejoBaHve Takoro poja nposBAeHWUsA
ANCKPUMUHALIMK criocobcTyeT bonee rnybokoMy MOHUMaHUIO NPUPOALI POPMUPOBaHUA NPepPacCyKOB B COBPEMEHHOM MUpe.

[JaHHasa cTaTbs npepacTaBnseT cobol uccnefoBaHne B 061aCTV AMHIBOKY/IbTYPOAOTUN U TeHAEPHON AUHIBUCTUKN. O6bekToM
NCcCnefioBaHNA ABAAIOTCA MPOABNEHMSA CeKCM3Ma, 3apUKCMpOBaHHble B mocnosuuax. [peaMeT uccnefoBaHWa JaHHON paboTbl —
aHrNACKME, HeMeLKe N HOPBeXCKMe NocnoBULLbl. Bcero otobpaHo 443 nocnosuLibl.

MaTtepuasomMm Ans WUCCNeAOoBaHWs MOCAY>XMAWM MOCAOBULbI U3 caeaytoimx magaHuin: Concise Oxford Dictionary of Proverbs,
J. A. Simpson; Oxford Dictionary of proverbs; Macmillan English Dictionary for Advanced Learners; The Penguin Dictionary
of Proverbs, J. Low; 400 HemeLkux pudMOBaHHbIX NOCioBUL, U noroBopok, I. 1. MetneBaHbiin, O. C. Manunk; Sprichworterlexikon
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A. Beyer, H. Beyer; Deutsches Sprichworter — Lexikon (Erster Band, A bis Gothen), K. F. W. Wander; Norske ordsprog, Ivar A. Aasen;
Bokmal nynorsk ordbok, K. Lindh; Norske ordtak, O. AlImenningen; a Tak>xe noci0BULbl, ONy6ANKOBaHHbIE B ceTu VIHTepHeT'.

OTtbop MaTepmana OCYLLECTBAANCA MOCPEACTBOM BbIOOPKWM MOCAOBWL, C OMOPHbIMW caoBaMu woman, Frau, kvinne wn
CMHOHUMWYHBIX UM C/IOB.

AKTyaNbHOCTb JaHHOFO WUCCNeAOBaHWA MpegonpeseneHa HeobXoaMMOCTbIO N3yueHns GeHOMEHa CeKCM3Ma, NPOSBASAIOLWErocs B
bonbkope pasMUHbIX HaPOAOB, U BbIIBJEHWUSA CTEPEOTUMNOB BOCMPUATUSA XXEHLLMH Yepe3 OnmcaHne JIMHIBOKYNbTYPHbIX 06pa3os,
COCTaBNEHHbIX Ha OCHOBE MOC/NOBUL, a Takxke (OpM MNpPosBAEHUs cekcuaMa B f3blke. Kpome TOro aHravickui, Hemeukuin un
HOPBEXCKWIA A3bIKW, C OAHOW CTOPOHbI, ABASAIOTCA MPEACTaBUTENAMU BETBU FePMaHCKMX A3bIKOB, @ C APYrOM — Pa3BMBaJNCh MOZ
BO3/ENCTBMEM pPa3HblX 3KCTPAJNHIBUCTUYECKUX BAKTOPOB, UTO AaeT BO3MOXHOCTb KOMMIEKCHO OMucaTb CXOACTBa W pasanuvs B
N3006paXKeHMM XEHLLMH B HUX NOCPEACTBOM MOCI0BUL,. B 3TOM 1 3ak/to4aeTcs HOBM3HA JaHHOM paboThbl.

B gaHHON paboTe Mbl ChefyeM TEOPETUUECKUM MONIOXEHWAM, NpeAcTaBAeHHbIM B paboTax J1. b. CaBeHkoBol [CaBeHkoBa 1996],
M. Fnka n C. duck [Glick and Fisk 1996], O. ApeBa un A. JaHaeca [Arewa, Dundes 1964], B. M. MokuneHko [MokuneHko 2020],
B. H. Tenun [Teauns 1999] v gp.

WccnepoBaHre NpoBOAMIOCh Ha OCHOBE OMMCATE/IbHOTO METoAa ANS U3NOXKEHUS JaHHbIX U UX XapaKTepucTUK, aHainTMYeckoro
MeToza ANS AeTalbHOrO N3YUYeHNs COCTaBHbIX YacTe NCCaesyemMoro Matepuana n MeTosa CpaBHEHNUs AN COMOCTaBAEHUS 0OBbEKTOB
nccnefoBaHVA Mo onpeAeseHHOMY NpU3HaKky, UTo6bl HAMTK X CXOACTBA U Pa3anyms.

B nocnesHee BpeMs NapeMmonorns NpeacTaBaseT HanbonblUN NHTEpEC ANs UCCAeoBaTesie B Pa3Hblx 061acTaxX AMHIBUCTUKWL
$ONBKIOPUCTIKE, CEMUOTUKE, STUMONOTUN, IMHIBOKY/IbTYPONOTUN U T. 4., TaK KaK NMapemMun HecyT B cebe 3THUYECKME U KYAbTypHble
OCOBEHHOCTM Hapoga, a TakXke MpPeAcTaBAstoT 3HakM BTOPUYHOM HOMWHALIMM, B KOTOPbIX COAEPXKATCA KOTHWTMBHbIE W
ceMaHTMYeckme KaTteropuun. [lapemus — yctodumBas ¢paseonornyeckas eAvHULA, NpeAacTaBastolwlas Ccobolr  LenocTHoe
npeanoxeHne anaakTnueckoro cogepxxanuns [CaseHkoBa, 1996]. OcHoBHas GyHKLMA Napemuii — nepegava TPAAULMOHHbIX B3rNSA0OB
N LEHHOCTEN OMpeaesNeHHOro HapoAa, HaKOMJIEeHHbIX MOCPEACTBOM >XU3HEHHOrO OnMbiTa, B GOPMe KPaTKoro BbickasbiBaHus. Kak
oTMeuaet B. . XXykoB, napemumn obnagatot AByma naaHamu: 6ykBasbHbIM 1 06pa3HbIM, MPUYEM Hannume NepBoro He obsa3aTesibHO,
B TO BPEMS$ KaK BTOPOWN — HEOTbEMIEMAs YacTb NHOOO0N NapeMUONOTMUYECKON eANHUNLbI.

W3 Bcero knacca napemunin Hambonee ynotpebuTenbHbIMW BO BCEX TMMaX AMCKYpCa ABAAOTCA MocnoBuupl. Bce xe, HecMOTpA Ha
pacnpocCTpaHeHHOCTb MOCNOBUL, ANHIBUCTbI AO CUX MOP HE MOTYT NMPUIATU K €4UHOMY ONpeaesieHNIO AaHHOTO MOHATUA U MHEHWIO,
BO3MOXHO /I BOODOLLLE ONpeaennTb, UTo Takoe nociosmua. Tak, A. Teliiop roBOpPUT O CyLLLECTBOBaHMM 0COBOro kavecTsa, baarogaps
KOTOPOMY UY€/OBEK MOXET MOHATb, MOC/AOBMLA 3TO WAM HET, HO nepejatb WAM OMWCaTb 3TO OLLyLEHWE HEBO3MOXHO
(«incommunicable quality which tells us that whether a sentence is a proverb and the other is not», unt. no [Grzybek, 1995]). OaHako
GONbLUNMHCTBO YUeHbIX Aat0T AeDUHULMIO MOCAOBULbI, UCXOAN M3 acrMekTOB, BbIAENEHHbIX UMW A5 MPOBEAEHUS UCCNef0BaHUN B
KOHKpeTHbIX cdepax [Arewa, Dundes 1964; Seiler 1922; AdaHacbes 2014; Paczolay 1995]. Hanbonee nonHoe onpeaeneHune
NMOCNOBULLbI MOXHO HalTK B choBape Apuesoli: «[locnoBuLa — KpaTkoe, YyCTOWYMBOE B pe4eBOM 06uxoae, Kak NpaBuio pUTMUYECKN
OpraHn3oBaHHOE M3peyeHne Ha3nAaTeNbHOro XapakTepa, B KOTOPOM 3apMKCMPOBaH MHOrOBEKOBOW OMbIT Hapoga; nmeet Gopmy
3aKOHYEHHOrO NPeANoXeHUA (NPOCTOrO MM CAOXHOIO) M YacTo BblpaXKaeT Cy>KAeHue» [JIMHrBUCTUYECKNIA SHLMKAONEeANYECKUIA
cnosapb 1990].

CNOXHOCTb OMpeAeneHns MoCa0BULbI NOAHUMAET U APYryt0 Mpobaemy: pasrpaHUMUeHVe MOCAOBMLbI M MOTOBOPKW. 3auacTyro
nocsoBuLa M MOroBOpka MNPeACTaBAAOTCA CUHOHUMWYHBIMWA S3bIKOBbIMM 3HaKamu. 3Ta TEHAEHUMS UETKO MPOCAEXUBAETCH B
paboTax 3apybexHbIx uccnepoBaTtenei, rae proverb u saying ynotpebnstoTca Kak CUHOHUMWUYHbLIE, WUAU MOHSATUE «MOrOBOPKa»
OTCYTCTBYET (HEMeLKWUA, HOPBEXCKUIA). B JaHHOM MccnefoBaHMM Mbl TakKe He AenaeM pasrpaHuuyeHuii Mexzay nocioBuLaMu u
NoroBopKamu, paccMaTpuBas mx Kak eauHoe Lenoe.

MocnoBuLbl BbIMONHAIOT B A3blke Takne GYHKLMM, Kak KyMYAATUBHAs, MOpPaibHO-HPABCTBEHHAS, AMPEKTUBHASA, MOAEMPYIOLLAasA U
bYHKUMA NpuBaeYeHNs BHUMaHUA. TakuM 06pa3om, MOCiOoBMLbI CMOCOBHBI HakamnameaTb, COXPaHATb WU MepesaBaTb LLEHHOCTHbIe
yCTaHOBKW, 0bBblUau, NpaBuia U Mopasb TOro WU MHOFO OBLLECTBa, YCTaHaBAMBATL CTEPEOTUMbI B OTHOLLIEHUUN NPesMETOB, OB6BEKTOB
VAN INYHOCTEN. Tak, MOC/OBULLbI YCTAaHABANBAOT POb M 06A3aHHOCTU MYXXUYUH U XKEHLLMH B COLIMYME, OUepUMBatOT UX 0bpasbl Ha
OCHOBe 0606LLEHHbIX MPEACTaBAEHMN Haposa O moaax. VI xoTs MHOroBeKoBble TPaAULMOHHbIE YCTaHOBKW, CIOXMBLUMECSH B XO4e
NCTOPWK, B HACTOsILLLEE BPEMS MEHAHOTCS, BO MHOTMX Chepax OHWU MPOAO/IKAIOT CYLLECTBOBATb, U A3bIK HE AB/SETCA UCKAHOUEHMEM.

A3bik dopmUpyeTCcA COLMYMOM, U ero 0COHBeHHOCTU 3aBUCAT OT YCNOBUN, B KOTOPbIX CYLLECTBYET WM pa3BMBaeTCA KOHKPETHoe
obuectBo. OH ABASETCA HE TONbKO CPEACTBOM KOMMYHUKALUW, HO N OTPaXKeHWEM COLMOKYNbTYPHbIX HOPM W CTepeoTunoB. Tak,
A3bIKOBbIE CTPYKTYPbI U 1X ynoTpebaeHne BANAIOT Ha GOPMUPOBaHME HEPABEHCTBA MEXAY MY>XUMHAMMU U KEHLLUMHAMMN 1 CO3AaHue
reHAepHbIX CTepeoTMnoB. MeHAep — couManbHbI KOHCTPYKT, OMpeAenstolniA NOAOKEHNE MYXUMHbl M >KEHLLMHbI B ObOLLECTBE;
COBOKYMHOCTb CBSI3aHHbIX C MOJIOM acrnekToB COLMabHbIX POJEW, TO eCTb MOZEeNen MNoBeAeHWs, OXWUAaeMblXx Ob6LECTBOM OT
MY>XUUHBbI MAK >XeHwWwmHbl [LWaranosa 2010]. B cBoto ouepeab, reHAepHble CTepeoTunbl — 3T0 CHOPMUPOBABLUMECA B KyabType
0606LLeHHble NpeacTaBieHns (YOeXXaeHWs) O TOM, Kak AeNCTBUTENbHO BEAYT Ce6A MY>KUMHBI U XKEHLLMHDI.

M3yueHneM BOMPOCOB B3aMMOOTHOLUEHWS fA3blka W TeHAepa 3aHUMAEeTCs FeHAepHas JIMHIBUCTMKE, a Takxke ¢$eMUHUCTCKas
JMHIBUCTUKA (PEMUHMCTCKAn KpUTMKa fA3bika). MepBas u3yuyaeT, Kak NpOsSBAAETCA B A3blKE M PeUn MPOLECC CO3LaHUS KyAbTypon U
O6LECTBOM Pasvunii  Mexay nonaMu, a TakKe pe3ynbTaT 3TOro npouecca. Bropas Takxke 3aHUMaeTCs MCCaef0BaHUAMM
B3aMMOCBA3U reHjepa 1 A3blka, HO €e OCHOBHAsA Le/lb HE ONUCaHWE Pa3NnuUnii B PeYN MYXKUMH U XKEHLUWH, a YCTPaHeHWe reHaepHbIX
acummeTpuin, 6opbba C aHAPOLEHTPUUYHOCTBIO N CEKCU3MOM.

Cekcm3M — Habop npeapaccyAkoB B OTHOLUEHWW OMpPEeAEesEHHOWN TPYMMbl, YaCcTO B OTHOLUEHWUW >KEHLLMH, KOTOPbIE KacatoTcs MX
BHELIHOCTW, MOBEAEHWNS, HaBbIKOB, YyBCTB W Haajexaliero mecta B obwectse [Wilson 1997]. OH HanpaBieH Ha noajepkaHuve
natpuapxaTta NMocpeacTBOM WAEONOrMYECKUX U MaTepuasbHbIX MPaKTUK OTAENbHbIX 1L, FPYnn WM BCero obLiecTBa, KOTopble
YFHETAOT XEHLLMH MO NPU3HaKy noaa.

"https://www.personlig-tale.no/sitater-ordtak-kvinner.htm, https://no.wikiquote.org/wiki/Norske_ordtak .
fOpucnuHesucmuka, 38, 2025



89 Aunesoxong.aukmonozun

MocnoBuubl, ABASSACH CNOCOHBOM Mepesayn HaMBHO-A3bIKOBOW KapTWUHbI MUpPa, He TOJbKO CO3Aat0T, HO U MOAAEPXKMBAOT
reHAepHble CTEPEOTUMbI, @ TakXe coZepykaT B cebe OTKPOBEHHO CEKCUCTCKME uaewn. B HacTosLwem UccneioBaHUM Mbl pacCMOTpei,
KakvM 06pa3oM CeKCM3M MPOSBASETCA B MOCAOBULIAX aHTANACKOTO, HEMELLKOTO U HOPBEXCKOTO A3bIKOB.

1. Ucnonb3oBaHue By/ibrapmM3MpoBaHHbIX ¢opM obpalleHUs K XKeHLHam

Bo MHOruMx nocnoBuuax Mbl MOXEM BCTPETUTb OAHO W3 MPOMBJEHWUM CEKCM3MAa Ha JIEKCMUYECKOM YPOBHE — MWCMOJb30BaHUe
BY/Ibrapu3vpOBaHHbIX GOpM ObpalleHna K >XeHLMHaM. B mccnesyembix s3bikax MO OTHOLWEHWIO K MYXXUYMHE Mbl BCTpedYaem
HenTpa/bHble CYyLLecTBUTE/bHbIE «Man», «Mann» KM «mann». Mo OTHOWEHWIO K >XEHLLMHE WCMONb3YITCA Kak HenTpasbHble
«woman», «Frau», «kvinne», Tak U UX CUHOHWMbI, KOTOpPble MMET HEraTUBHYID KOHHOTALMIO M YacTb M3 HUX CPaBHMMA C PYCCKUM
BY/Ibrapn3npoBaHHbIM TEPMUHOM «baba»: «Wieb» (Hanp. Drei Weiber und eine Gans machen einen Jahrmarkt), «kjerring» (Hanp.
Varherre gir dagen, kjerringa middagen).

MpuMeyaTeNbHO, UTO M3HAYaNbHO YKa3aHHble C/10Ba HblN HEUTPaNbHBIMU Y 0603HAUYaANN MOXUAYHO XEHLMHY, HO B AasibHENLLIEM
nogsepranck neriopauunn. Ty e TeHAEHUUIO MOXHO MPOCAeANTb 1 Y aHIANKCKOro cnoBa «wench» (Hanp. Wine and wenches empty
men’s purses), KOTOPOe NepBOHaYaNbHO OMpPEeAENANOCh Kak «AeBOYKa, MONOAAsA HE3aMY>KHAN AeBYyLUKa», HO CO BPEMEHEM MOMEHSI0
3HaueHMe. VI3 3TOro MoXHO cAenaTh BbIBOZ, UTO ByAbrapu3aLm NOABEPratoTCa TOJAbKO CyLECTBUTE/bHbIE, ONPEAENSOLLME XEHLLMH,
a 3HAUUT, B A3bIKaxX CYLLLECTBYHOT BblpaXKeHHbIe reHAepHble aCUMMETPUN.

CTouT 06paTuTb BHMMaHWE W Ha Apyrve CNoBa, O6O3HAuYaAOLME MONOAbIX >KEHLUMH, JAEBYyLIEeK, KOTOpble BCTPeYatoTcs
B nocnoBuuax: «maiden», «Madchen», «jente». AHIIMIACKOE N HEMELLKOE C/IOBa MPOUCXOAAT OT «maid» 1 «Maid» COOTBETCTBEHHO —
TEPMUHOB, 0BO3HAYaKOLWMX CIYXKaHOK. «Jente» B NOCAOBULAX He yNOTPebaseTcs B 3HAaUYEHUUN «MPUCAYra», OA4HAKO MMEET CUHOHUM
«pike» (Hanp. Den som ikke ser pa en pen pike, fornermer henne), KoTopbIM Tak>Xe 0603Ha4Yannch AeByLIKW, paboTaBlune B HoraTbix
aomax. Mogo6HbIX NPUMEPOB CpaliMBaHUA He HabAAAeTCA AN MYXUMH, UTO CBUAETENbCTBYET O COLMasbHOM HEepaBEHCTBE U
noAYepKnBaeT PasIMYHOE MOJOXKEHNE NOIOB NOCPEACTBOM f3bIKa.

Tenepb paccMOTPUM MPOsIBIEHME CEKCU3MA Ha CUHTAaKCMUYECKOM YPOBHE.

2. AM6UBaNEHTHBIV CEeKCU3M

MoHsTMe ambuBaneHTHbIM cekcm3Mm BeBean B 1996r. M.Tavk n C. ®uck. OHM NpPesnosoXuan, UTO CEKCU3M MOXKET
NPOSABAATLCA HE TONLKO KakK BpaXKAebHoe, HO 1 KakK fobpoxenaTesibHOe OTHOLLEHUWE K XXEHLMHe. B nocioBrLax paccmatprBaeMbix
A3bIKOB Mbl MOXeM 0H6HapyuTb 06e 3Tn GopMmbl.

BpaxaebHbin cekcnam (BC) — OTKpbITOE NPeHEBPEXNTENBHOE UK arPecCUBHOE OTHOLLEHME K XEHLMHaM, 0becLieHBaHme
JMYHOCTU, MHTENNEKTA U CNOCOBHOCTEN XEHLUNH (OCOBEHHO TeX, KTO He CNesyeT reHAepPHbIM CTEPEOTUMNAM).

Bo Bcex Tpex s3bikax BC B nocsioBuLLax NPOABASETCA Yepe3 NpeaCcTaBieHUe XEHLLMH NXKUBBIMU. OHU MaHUNYyANPYOT My>XUYMHaMMU,
HepeAKO MCMO/b3ys CBOM 3MOLMM:

Women naturally deceive, weep and spin; women have tears at command;

Die Frauen sind die Schlauen; Es ist kein Mann so klug, das Weib macht ihn;

zum Narren;

En kvinne kan fa mer gjort med tarer enn en mann med sverd; Mannemot er bra kan hende, men kvinnelist er uten ende.

BC nposBaseTtcs B y6exXAeHUN, UTO XEHLUMHbI BPEAAT My>KUMHAM:

A woman is a man’s evil;

Eine Frau kann einem Mann den Kopf verdrehen;

Bak enhver gal mann, er det en dame som har gjort ham slik.

BC Taioke obHapyXvBaeTcs B MOCAOBULLAX, e YNOMUHAIOTCS 06pa3oBaHHbIE XXEHLLMHBI, TaK Kak 3TO CUMTAETCS BPEAHbIM ANs HUX:

A morning sun, a wine-bred child, and Latin-bred women, seldom end well;

Die Henne, die zur Friithmesse geht, und das Weib, das Latein versteht, nehmen nie ein gutes Ende;

Kvinnen som overveier, er fortapt.

B nocsioBML@x aHrMNCKOrO U HEMELLKOTO S3bIKOB XKEHLUMHbI TakXXe MPeAcTaBAftoTCd HEKOMMETEHTHbIMM, CMOCOBHLIMU TONLKO
3aHMMaTbCA TPAAWLLMOHHO OTBEAEHHBIMWU UM Aefamu, UTo BHOBb OTobpaxkaeT BC:

All women are good, either good for something, or good for nothing;

Die Frauen sind zu nichts gut, als zum Fl6hefangen.

Opo06peHne HacUIMA B CTOPOHY XEHLLMH — eLlle ofHa YepTa BC, KOTopas HaxoAWT CBOe OTpaXKeHWe B NMOCIOBULAX:

A woman, a dog and a walnut tree, the more you beat them the better they be;

Frauen und Koteletts werden um so besser, je mehr man sie klopft;

Godt det endelig er helg, sa mannen, han hadde dengt kjerringa.

[obpoxenatenbHbln cekcnsm (AC) — noowipeHne, NO3NTUBHOE OTHOLLEHWNE K XeHLUMHAM, KOTOpble BeayT cebs cornacHo
reHAepHbIM CTEPeoTUMNAM.

B nepsyto ouepesb, B [C XeHLMHA BOCIPUHUMAETCA Kak XPYNKOe CyLLeCcTBO, HyXAatoLleecs B MOMOLLM U NOAAEPXKKE, KOTOPYHO
MO>XET OKa3aTb TOJIbKO My)Kl-IVIHaZ

Handle with care woman and glass;

Die Frauen haben ein kleines (rundes) Herz, es zappelt gleich von (oder: hdilt nicht lange) Freud' und Schmerz;

Kvinnen er skapt til a bli elsket, ikke til G bli forstatt.

AC Takke npeanofaraer, uUTO >KEHLMHbI — XOPOLUME XO3fMKW, MO3TOMY WX >XWU3Hb CBA3aHa C JAOMOM M 6bITOM (pojb
XPaHUTENbHULbI OYara):

Men build/make houses, women make/build home;

Die Frau, die bleibt daheim, erscheint wol gering, thut aber grosse Ding;

En god kone gjor et hus til hjem.
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B nocnosuuax AC HaxoauT OTpaxKeHVe 4Yepes MONOXUTENbHYH OLIeHKY CAeA0BaHWUA TeHAEepPHbIM CTepeoTunaM (KeHLuHa —
KpoTKas, CNokoliHas, 3a60T/IMBas), UTo B Ja/bHelLleM NPUBOAUT K NO3UTUBHLIM pe3y/bTaTaM:

An obedient wife commands her husband;

Eine sorgliche Frau fiillt das Haus bis unters Dach;

Hvor kvinnen elsker, blomsterer jorden.

Kpome Toro, B nocnoBuLLax NPOCAeXMBaETCA MNOJOXNUTENbHOE OTHOLLEHME K XKEHLLMHAM, CTPEMSALLMMCA BbIATM 3aMy>X, N MblCAb O
TOM, UTO BCE XEHLLMHbI XOTAT TOIbKO 3TOrO, UTO Takxke asasetcs AC:

Her pulse beats matrimony;

Die warten kann, kriegt auch ‘'nen Mann;

Jenta som vil gifte seg, finner alltid d gifte seg meg.

Take AC npegnonaraeT pasrpaHUYeHVe MUpPa XEHLWMH U MUpa MY>KYUH, MPeACTaBAss MepBblX KaK HOCUTENen KysbTypbl
NPWPOABI, @ BTOPbIX — COLMANbHOW KyAbTypbl. XXeHLWMHbI 34eCb NOb3YHOTCA UHTYWULMEN N CBOEN YyTKOCTbIO, @ MY>XUMHbI, HAO60POT,
npeAnoYnTaloT HaykKy Y JOTUKY:

Woman'’s instinct is often truer than man’s reasoning;

Frauen haben einen siebten Sinn;

Menns leerdom kommer fra baker, kvinners fra naturen.

3. O6beKTMBM3auUs YKeHLWNHbI

XapakTepHbIM MPOSIBJIEHNEM CEKCM3Ma CTAaHOBUTCA OOBEKTVMBM3ALMA — COLMOKYAbTYPHbIA GEHOMEH, KOTOPbIA MPOSBASETCA B
6e3/1MYHOM PacCMOTPEHMMN YesioBeka, TO eCTb Kak 0bbekTa, 6e3 yueTa ero UyBCTB, NOTPeOHOCTEN, LLIEHHOCTEN N MHTEPECOB — BCETO,
UTO XapaKTepusyeT ero Kak OTAe/IbHYH JIMUHOCTb.

Mbl MOXEM MPOCAEANTb, UTO B MOCAOBULLAX OOBEKTMBM3ALMSA YaCTO UMEET XapakTep A0OpoXKenaTesibHoro cekcmsama. XXeHLWwmH
CpaBHUBAIOT C AparoLeHHocTaMmn (a worthy woman is a crown of her husband), napamun Hebec (eine gute Frau ist ein Geschenk des
Himmels) n uetamu (en kvinne er som en rose; vakker, men med torner). Takoe CpaBHEHME MOXET MOKa3aTbCsa KOMMIUMEHTOM,
OZHaKO OHO CBOAMT MOJIOXKEHME XEHLMHBI K OAHOMY: OHa — NMPeAMET, CO3AaHHbIN/NpesHa3HaUYEHHbIA AN MY>XUMHbI.

B aHraniickoM si3bike TakKe MOXKHO HaWTW MOCNOBULbI, OTPaXatoLue CybbeKTHYHO POb MYXXUMHBI U OBBEKTHYH — XKEHLLMWHBI, F4e
OHa NpeaCTaBAAETCs NPU3OM, KOTOpPbIV Heobxoanmo 3aBoeBaTb: Nature makes women to be won, and men to win, woman resists to
be conquered. B paHHOM ciyyae 3TO BbIpaXKeHO rpamMmaTMuUecky, MOCPEACTBOM CTPajaTeNbHOro 3a/0ra, rAe >KEHWMHbl He
NPOU3BOAAT AENCTBUA (HE ABAAFOTCA €ro CyOBbEKTOM), @ UCMbITLIBAOT Ha cebe Ube-nnbo AercTBME (ABAAIOTCA €r0 06BEKTOM).

O6beKkTUBU3aLMSA XKEHLLMHBI MPOUCXOANT TakKe MyTeM MPUPaBHUBaHWA €e K XXMBOTHbIM. BO BCex Tpex JMHIBOKYbTypax
KEHLMHA CPaBHUBAETCA C JIOWAAbHO, HE YNOMMWHas €e MO3UTUBHBLIX KauecTB (HampvMep /olWaAb — BbIHOC/AMBas), a MPOCTO
ynoAob6ss e, UTo BbICTaBAAET XEHLMHY KaK eLle OANH NpesMeT X03AMCTBa:

He that has a white horse and a fair woman, never wants trouble;

Die Frau wdh!' nicht bei Licht, das Pferd im Frihling nicht;

Det er vanskelig G veere kvinne — en skal tenke som en mann, se ut som en ung pike og arbeide som en hest.

B HOpBEXCKOM s3blke TakxXe MPUCYTCTBYET CPaBHEHWE [AEBYLUEK C HaCeKOMbIMW, KOTOpoe HeceT B cebe oTpuuaTenbHoe
OTHOLLUEHWE K HUM:

Jenter er som fluer, de danser rundt det som skinner;

Det er lettere G passe en sekk lopper enn en kvinne.

B OTKPLITO HEraTMBHOM KJHOYE XKEHLMHY CTaBAT B OAUH PSAA C BMHOM M a3apTHbIMWU Wrpamu, obo3Hauas ee Kak MpeaMeT,
3/10ynoTpebieHne KOTOPLIM BPEAUT MY>KUMHE:

Wine and wenches empty men’s purses;

Die Frauen und das Spiel verderben der Mdnner viel.

Taknm 06pa3oM, Mbl MOXEM BWAETb, YTO B MOC/IOBMLAX MPEACTaBAEHO YTUAUTAPHOE BOCMPUATME >KEHLLMHbI Kak 4acTu
MNMYLLECTBA, MOAYEPKHYTOE ee CPaBHEHVEM C MPesMeTaMu UAN XXUBOTHbIMMU.

4. O6pa3 >XeHWMHbI B NOC/10BULLAX

Mpu nccnepoBaHUM obpasa XKeHLWMHbI, CO34aHHOTO HapOAOM, MOXHO PasfennTb MOCAOBULbLI O XEHLMHAX Ha TPW TPynnbl,
KOTOpble OMUCBIBAOT: XapaKTep, BHELIHOCTb U MOJIOXEHWE B 06LLecTBe.

1. XapakTep

B Tpex IMHrBOKyNbTypax >KeHLLMHbI ONu1caHbl Kak 60NTAMBbIE, UM CBOMCTBEHHO pacnyckaTb CMIETHU U 3N0C/I0BUTh:

A woman’s tongue wags like a lamb'’s tail;

Eine Frau sagt mehr, als in allen Biichern der Welt geschrieben steht;

Det man betror en mann, gdr inn av det ene gret og ut det andre. Det man betror en kvinne, gar inn begge orer og ut gijennome
munnen.

YacTo B nocaoBuLax rosoputca 06 nx raynoctu:

Women are vain, they'd rather be pretty than have a good brain;

Die Weiber haben lange Récke und kurze Gedanken;

Bok alene gjar ingen klok, sa kjerringa, hun svidde graten med nesa i kokeboka.

B NpoOTMBHOM C/lyyae OHU XUTpble U KOBapHblE, MO3TOMY MY>XUMHAM He CTOWT AOBEPATb XEHWMHAM U CedyeT NMOMHUTL 06 KX
nepeMeHUMBON HaType:

Beileibe trau keinem Weibe, obgleich sie tot ist;

Trust your dog to the end, and a woman to the first opportunity;

En skal akte seg for smd kvinner og smé drammer.
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Takxke npeacTaBAsfeTcs HEOBXOAMMbBIM YNOMSAHYTb PEAUTMO3HbIE MOTMBBI B MOCAOBULIAX NMPY OMUCaHUM XapakTepa XeHLWuHbI. Ee
YacToO CPaBHUBAKOT C AbABONOM, W FOBOPSAT O ee CBA3AX C HUM. Takoe CpaBHeHVE roBOpPUT O 3/106€, KOBapCTBE, MPEXOBHOCTU
SKEHLLMH:

Women are snares of Satan;

Die Frauen sind (iber den Teufel;

De kvinnene som er engler i kirken, er djevler hjemme.

[pyrov xapakTepHON YepTON >XXEHLLUH, YKa3aHHOW B MOCA0BULAX, ABASETCA UX U3/IULUHAS SMOLIMOHANBHOCTb:

Hell hath no fury like a woman scorned;

Die Frauen haben ein kleines Herz, es zappelt gleich von Freud' und Schmerz;

Kvinner ler nar de vil, og grater ndr de kan.

OB6bIYHO 3TO MPOABAAETCA Uepes Ce3bl, BO MHOMMX MOCNOBMLIAX YKa3blBAETCs, UTO XKEHLUMHbI YacTo MaadvyT, HO WX C/e3aM He
CTOWT BEPUTS:

A great pity to see a woman weep, as to see goose go barefoot;

Die Frauen haben Trédnen genug, sie weinen vor Schmerz, aus Sehnsucht und Betrug;

Kvinnevrede og virvelvinder legger seg gjerne ved fuktighet.

Kpome Toro, XeHLWHbl CTEPBO3HBI, M CO BPEMEHEM 3Ta YepTa MOXET CTaTb AOMUHVPYIOLLEN:

A woman is an angel at ten, a saint at fifteen, a devil at fourty, and a witch at fourscore;

Die Frau sei fleiBig oder faul, sie hat ein Ldstermaul;

Av milde piker blir det gale kjerringer.

2.BHewHoOCTDb

O6LWwmpHas rpynna aHrUACKMX U HEMELKMX NMOCNOBUL, TEMATU3UPYET BHELIHOCTb, KPACOTY XKEHLLMHbI, UTO He MPOCNEXMBAETCS B
HOPBEXCKMX NMOCN0BULIAX:

Every woman would rather be beautiful than good;

Eine schéne Frau hat ihre Waffen bei sich.

B aHrmickom N HemeL KoM IMHIBOKY/IbTYpax KpacoTa He SBAAETCA JOCTOMHCTBOM, Tak Kak MOXeT MnoBJieyb 3a cobon npobaembl —
B YaCTHOCTW, OTKa3 OT BbIMOJHEHWS JOMALIHUX 06A3aHHOCTEN:

The wife that loves the looking-glass hates the saucepan;

Ist die Frau vor dem Spiegel, so vergisst sie den Tiegel.

B aHrAMNCKMX NOCNIOBMLAX aKLEHT TakxKe AeNaeTcs Ha BO3PacTe XEeHLWMHbI:

The hell of woman is old age;

A man is as old as he feels, a woman as old as she looks.

Bo Bcex Tpex AMHIBOKY/bTYypax KpacoTa, Kak v cama >XeHLMHa, obMaHuMBa U BPEAHA, NMO3TOMY KPacUBbIM XeHLLMHAM He CTOUT
[OBeEPATH!

The nice wife and back door rob the house;

Junge Frauen sind lieblich zu schauen, aber es ist ihnen wenig zu trauen;

En kvinne er som en rose; vakker, men med torner.

VIMeHHO NO3TOMY MOCNOBYLIbI PEKOMEHAYHOT MY>XUMHAM BbIOMPaTh XEH HE MO BHELIHOCTM:

A wife is not to be chosen by the eye only;

Je grésser eines Mdgdeleins Putz, je minder is sie selber nutz;

Det er ikke alltid at peneste jente blir beste kone.

3.Ponb B obuwectee

B nocnoBuuax oTpaxkeHo TPaaULIMOHHOE MONOXEHNE XEHLLMHbI — OHa NMPVHAANEXUT AOMY:

A woman, a cat, and a chimney should never leave the house,

Die Frau ist der Schliissel des Hauses;

Ei Kona og en Katt hoyrer Huset til.

B nepByto ouepesb Posib XEHLUMHbI — XeHa. 3aMy>XXHUX XEHLLUMH YacTO M306PpaXKatoT CBapANBLIMU 1 HEY>XUBUMBBIMU:

Better to live on the roof than share the house with a nagging wife;

Eine launische Frau ist das Fegefeuer im Hause;

Dumme menn og troll til kjerringer.

Mo3ToMy BO BCEX TPeX A3bIKOBbIX KYJIbTypax XOPOLUME XEeHbl ABAAOTCA 6JaroCNOBEHUEM AN MYXKUMH:

A good wife’s a good prize;

Eine gute Frau ist Goldes wert;

Den som har en god kone, har en skatt.

XXeHa AOJIXKHa 3aHMMaTb NOAYNHEHHYHO MO3ULNIO B OTHOLWEHUAX C My>XXeM, HO OHa MOXET BANATb Ha €ro peweHna, 1 3T1o Jaet el‘/ll
HEeKOTOPYHO BAACTb Haj HUM, U BHOBb NMOAYEPKUBAET €e XUTPOCT:

The cunning wife makes her husband her apron;

Die Frau soll im Hause das linke, der Mann das rechte Auge sein;

Mannen er familiens hode, kvinnen halsen som beveger hodet.

KoHeuHo Xe, OgHUM K3 Ba)KHeI?ILUVIX ACNEKTOB XXU3HUN XEHLWWHbI ABAAETCA MaTEPUHCTBO. Ponb MaTepn BO3BbILWAET XEHLWWHY B
rnasax obLecTsa, OTBOAUT el NOYETHOE MEeCTO:

An ounce of mother-wit is worth pound of clergy;

Einen Engel ohne Fliigel nennt man Mama;

Handen som rarer vuggen, styrer verden.

Legal Linguistics, 38, 2025



OpucnuHzgucmuka 92

ELle ofnH acnekT posiv XeHLLMHbI — 3TO OTBETCTBEHHOCTb 3a BbINOJHEHUE JOMALLHWX 065A3aHHOCTER, MO3TOMY OHa A0JIXKHa 6bITh
TPYAONOOUBA U XO3ANCTBEHHA:

The foot on the cradle and hand on the distaff is the sign of the good house-wife;

Die Hausfrau hat fiinf K zu besorgen: Kinder, Kammer, Kiiche, Keller, Kleider;

Der som ikke er Taus, feer Kona tena seg sjolv

Taknm 06pa3om, TpagnLMOHHblE 06pasbl XEHLUMH B aHMINACKOM, HEMELLKOM M HOPBEXCKOM f13blKax CXOXW. B 3Tux KynbTypax
XeHLMHa — 3T0 riynas (B MPOTMBHOM C/yyae — XUTpasl) JOMOXO3siKa (XOpoLuas, ecin My>Xu4rHa Bblbpan ee € yMOM), Jt0bsLwas
cnaetHW. YTo KacaeTcsi BHEWHOCTW, TO >XEHLWMHA He [AO/KHa ObiTb CAMLLIKOM KPacvBOW, MOTOMY UTO BHELHOCTb YacTo He
COOTBETCTBYET BHYTPEHHUM KayecTBaM. OHa 3a60TUTCA O AeTsAX, BefeT JOMALUHEeEe XO3NCTBO, COXPaHAET CBOK MOKOPHYHO HaTypy U
XUTPOCTBHO MOXET MOATONKHYTb My>Xa K MPUHATUIO PELIEHUN.

Ha ocHoBe npouv3BeAeHHOro aHann3a Mbl MOXEM CAeNaTb BbIBOA O MPOSBAEHUAX CEKCM3MA B MOCAOBMLAX A3bIKOB repMaHCKown
rpynnbl. OH NPUCYTCTBYET B IEKCUKE, NCMONb3YEMON B MOCIOBULAYX, TAE K XXeHLUMHAaM 06paLlatoTcs B YHUUMKUTESILHOM TOHE, YETKO
06puCoBbIBas reHAepHble aCMMETPUN B aHTIMNCKOM, HEMELLKOM 1 HOPBEXCKOM s3blKaX.

B nocnoBuuax Mbl MOXeM HabatogaTb aMOMBaNEHTHbIM CEKCU3M, KOTOPbI AaeT Kak OTKPbITO BpaxAebHble, Tak U CKpbITble
HeraTvBHble, KaXyLUuMecs ApyXentobHbIMY, MPEeACTaBAEHUS O >KeHWMHax. Kpome TOro, MOXHO YBWAETb, UTO >KEHLMHa
NpeACcTaBAsSETCA B MOC/0BULAX HEKUM O6BbEKTOM NOTPebNeHMs A1 MY>XUNHBI, yKa3biBas Ha rnybokuii aucbanaHc B obLiecTse.

O6pa3 cBap/ivBOW, OOATAVMBOMW, XUTPON [LOMOXO3SIMKW, KOTOpas CAeauT 3a AOMOM W AETbMW, WAW He CrpaBAsieTCsd C 3TUMMU
3afayaMu, MOTOMY UTO C/WLLKOM COCPesoTOYEHa Ha cebe M CBOeRN KpacoTe, NMokKasbiBaeT HeraTVBHOE OTHOLUEHMWE K XKeHLMHaM CO
CTOPOHbI HAapPOAHOIO MPEACTaBAEHUA O HMX. DTOT 0bpa3 MOXeT MoKa3aTbCA apxauuyHbIM, MOCKOJbKY COBPEMEHHOe ObLLecTBO
BbICTYNaeT NPOTWB TakoW AMCKPpUMUHaUMKM. HO B mocnegHee BpeMsi He MOSBUAOCH U He BOLWJIO B C/I0Bapu HOBbIX MOCIOBUL, U
NMOroBOPOK, KOTOPble MPEACTaBAAAN Obl XEHLMHY B COOTBETCTBMM C HOBbIMW MOPajbHbIMU YCTOAMU U TEHAEHLMAMW, @ 3HAYMUT,
BOCMPUATME XEHLIMHbI HE MOMEHSANOCh.

MonyyeHHble BbIBOAbI U KPUTUUYECKOE OCMBICIEHUE KYAbTYPHBIX MPEACTABAEHUA O POAM KEHLWMHbI MOTYT COAENCTBOBaTb
YCTPAHEHWUIO HEraTMBHbIX CTOPOH TPAAWMLMOHHOIO MUPOBO33PEHMUs, KOTOPOEe MpPeACTaBAeHO B MOCAOBULAX M KOTOpoe
NOAJEPXKMBAET CEKCUCTCKME CTepeoTunbl, a Takke GOPMUPOBAHMIO OCO3HAHHOTO TMOAXOZa K BOCTMPUATUIO  KEHLUMHBI
B COBPEMEHHOM 0bLLecTBe.
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